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Guidelines for Authors
Selected papers will be published in the Conference proceedings. Since the book must be published by the end of the summer semester 2009, we encourage you to submit your final manuscript at the Conference in Dubrovnik. Otherwise, the final deadline for submission is 15 November 2008. Please note that the contributions should not have been published elsewhere. Papers may be written in English, French, German or Italian; however, for the sake of unification, please follow these Guidelines for all languages to the extent possible. Please note that all authors are responsible for their own language revision. Therefore, it is recommended that authors who are not native speakers of the language in which their text is written have their papers read by a native speaker and revised if necessary. Papers in need of language revision will be returned. 

1. General information

Contributors should submit an electronic version written in Microsoft Word (font: Times New Roman - 12) to lelijasocanac@yahoo.com. The name of the file should be the author's surname or surname of the first author in the case of co-authors (e.g. Smith.doc). The maximum length (except for plenary papers) is 6,500 words, including the bibliographic references and abstract.  The entire paper should be written with 1 ½ spacing.  Authors are encouraged to avoid footnotes, citing the references in the body of the text as: (Smith 2008) if the title is only mentioned, or as (Smith 2008: 28) if cited. 
2. Title, names of author/s
The title of the paper is to be written at the top of the first page (font: 14) flush to the left margin, using capitalization as below in English texts or in accordance with the rules of the language in which the paper is written. Write the author's name /names (first name + surname/s) (font: 12) below at the left followed by the author's institution and country in parenthesis. In the case of co-authors at different institutions, write the names in one line and the institutions below as follows:

Ambiguity in Language and Misunderstanding Law

John Smith & Barbara Schmidt 

Harvard Law School (USA), University of Mainz (Germany)

An abstract of no more than 300 words written (font: 10, italics) in the language of the paper follows. This may be the same as in the Book of Abstracts or a shortened version. Three to six keywords are to be written in the first line below the abstract as follows:  
Keywords:   linguistic ambiguity, legal interpretation, legal effects
3. Structure of text
Do not indent the first line and do not use right justification. Leave a blank line (1 ½ spacing) between paragraphs and before and after headings and subheadings. Use the following numbering system for writing headings and subheadings: 
1.        Introduction
2.        The Linguistics of ambiguity
2.1.     Lexical ambiguity 
2.2.     Referential ambiguity 
2.2.1.  Cases   

Any pictures, tables and or figures should be numbered and given titles. (e.g.,: Picture 1. Results of analysis).  

4. Quotations in texts written in English: 

Short quotations are placed in the text between rounded double quotation marks: “   “. Longer quotes of three or more lines should be written in block citations (font: 10) without quotation marks. Please no indents. Leave one blank line above and one below the citation; omissions are indicated with three dots between square brackets; give page numbers in full, do not use ‘f.’ or ‘ff.’: 

As Palmer (1988: 141) suggests: 

Shall is […] different from deontic may and must in that it does not permit or oblige someone else, usually the addressee, to act, but guarantees that the speaker will act. But it is deontic in the essential characteristic that it influences or directs behaviour and that it is performative.
5. References

Bibliographical references are listed alphabetically at the end of the contribution. Please include only the titles mentioned in the text. Such entries should include: the surname and full name of the author, followed by the year of publication of the text and other data, as shown in the following examples:

Books: 
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Note:  If there are more than three authors, use the name of the first author followed by: et. al. (Conley, John M., et al., …)

Articles in books:

Eades, Diana. (1994). A Case of Communicative Clash: Aboriginal English and the Legal System. In Gibbons, John (ed.) Language and the Law. London/New York: Longman, 234-55.
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Articles in journals:
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Internet addresses:

Please place Internet addresses in brackets: <http:ec.europa.eu/dgs/translation/bookshelf>
